BE B SR IR AR SES10E R4 12 )] (15)

aputra . E72IEIXRX—FM) VI DOARHE?

& N %

IS

SIOMEDTIEAEVICH L. SHEBMETLEES Z L1127 5139 D, “aputrasya
grham Stinyam.” & \WHH X7 ) v N, FNERFTIEMEICLzv, ZL
Ty ZOHIZH S aputra &\ ) AT OEKR L. SEIIFFICHEICL2v, I
v % Jan Gonda @ [ ¥ 227 ) v MEEMEE] (FEER HKAHL) © [a TH
b o] OMHEES721E ) DY Y A2 ) v b OWSEED S SN
%I§mUME)@A%fﬂ%éﬁ%@m%ﬁ@ﬁmﬁﬁwmmngm
sinyam.” (2 % aputra & V) EFDEIRTH %, $8ilDOBRK ORI,
[aputra- adj. BT D7\, | (146 H) . [Sanya- adj. 227 | (180 H) £ H 5 ' DT,
DL E3EDT [BFORVAORIIZETH S ] LORFIZ/RL, [B
FORVRRIEETH D] HELIFRLTLAVE)ICLERZLG R TV,
WEIZB X LTHEEL TSI ST, FEROFLHBRICEDL

1 Gonda [1948] (Z1&. “aputra-,a.,sohnlos.” (p.130). “Sinya-,a.leer” (p.148). Ford [1966]
\Z1E. “aputra-,a.,without son.” (p.130). “Sinya-,a..empty.” (p.148) & & %,

2 ﬁ%it%@%ﬁ@&w&/xau/b FEOMELEOHHEOMEEE LTo—
TICHER VS DTdH b, aputrasya &) BUHEEREKZ [HTFoWwA0] LRLT
HFELTWDEA, RXLZFDH DA, slnya & W) BEFADEKRD [221ER] L) PR
B2bDTHLIEHHD. EZEB) L LTI LT LI EZL RV, 20
FfE, BICRZ X9, ZERE TRTOBRVAILEST] DXIITRLTHS L,
DU HABRIC R 2 X9 bR DA FBIN R EFEZ D Co TRLT A B L 13#- T,
BRIE<—REASIGRE R W, ST, Z0F FICRBEEE2 2850, [EIET
HH]IZTEBOLIICHZE Bbhb] LWwHIETHALH. TOXDIEEN, £
D aputra L VI BEFIIED L) HEREHEOLIEBWRETH 2D LS, 22T
MEIZLTWwEDIE, FXELTED L) RIESNHVOLN TV LD E MRS 2HGES
%MwéNéfu&w#twﬁctﬁééo%@LT@%%@HET%%#\%ﬂdi
ROPTEY XD ICFED TR T RELOTHS ),
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(16) aputra %, EFIER—=MY) Y Z2ORE? (&R

ML T TEFOLVWRIIEETH L. ] OFCOFLE R &, RKYITH-5
0T 5, AL HEAEBHITL D00, ZOREICIEEEOME R
BWIEEGE, BT 240N - B - BER LU TRTNER LW ERIED
HEBsIE LTE-> T 23340 TH S,

LAY TAGENZCEBRANIRK T 2L FERLTLEY, A
E LA v FEE, ALBFEBEORLITIE. T @ aputrasya IZxF LT [BT] T
FRLIZ [T/ 1Eb] Lo ZiEEZHCTO [FELDRWADRIIZET
Hb.] EHolDTI00, INBFEFLHWLIDOTH L, HlzIX, bzl L
A OF % B A BT EOTR RO S 2.,

[72 (Stnya) HAHWIZEOMGELFTH 522 (Sunyata) &) FHIE, [
Lol¥D ] [RWML7z] 2BWRT B2HEEFAD, HEVEZDL) RIRELED
ThHAE L THDNE EbD THEEDRVHFETH S, {716 (bhava, sad) D
G L L TIXIEGESA (abhava, asad’) OFICET S L FEHC, B2 IE [FHoOw
ZWADORIZE LY (Sunya) | LW IHGED L) IC—HOREEL EbETW
b0 THUE, AFTE. WRIIFIET HRARATLE D &) RFERICIRZH 5
b LiZzve | (#45 [1989] 38 H)

LD, [—HOBEEK] &5 RIICDIRZ D 2hd L wn] v Rk
Eb2LIZRbrSanbo0, LI {BREER [FHOVWEVADRK
BELV] EWIHIIRLEHCTWEDTH L, BPIVRIN TV LRVOT, %
ENZORLEEZHh LIV L20BEE O Rn, SMEICLEI &L
T\ 5 “aputrasya grham $tinyam.” & W) 227 Y v P LTHODH DS
I ERIEFVEZSDENEV, L2l [BT] & [F88] b—H#.
EELTHNVNEAL ) EFDLAEDNY TH S, putra D3 EF T putrd DSR4 5 1F,
aputra T, [FEHDWARW] OO WREN LB ) 7205 RRBF 0%
ZEVFTH A LD T suta BETTsutd BROBGHE R/ LTHLEL ) ITEZ
TWVWDELIHN? ZFHFD putra & W) akid, [~ X:] Manusmrti ® LA
TORHBDEIIZ, DBDLVFHEFREMHTOWTHAINS 2 L2~
THb, WEIFOD suta L13EIDTH 5,

“punnamno narakad yasmat trayate pitaram sutah /

tasmat putra iti proktah svayam eva svayambhuva //138//” (Jolly [1887], IX-138: p.207)

3 sad, asad TlI 72\ sat, asat TH 5o
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aputra &, F72ENRX— MY V7 OARE? (4IR) 17)

[—ZN ZAEZME BTEZE0OX%E 7 b put EIIE 2 2 K D Hoo
(b7 =% 7 — uayate) ASUPRITEAE () BSHIZEY 7Y b7 put-tra’ &I
$%o] (M2 [1953] 281-282 H)

[T E T (put) EIMHENZHEA S (M —Y T trdyate) s TN
ZIW BT 787 (putra) E AT 7 X Y T—HOLIZX > THIEN .| (B
W [1991] 310 H)

IZH b 59, aputra & OFEEFIC [BTFOVEWV] TERL, [FEbHOW
] EVI)FGEEGZBANT 5T I VDD TH D, ik Dnr? BLYF
FrmOBRoOBELZLEER,. RELZERLVIor? Zhbd, HIC
EoTIRVWODRMTH, BROMEZD %2 LIC, FEBRELLHITWENL,
KU LEZTORKREZEL I D OAEEOILEEOE (L A5) b4 (L
AR) bE (F) DRICELLIRESINELGE (7225) T (2) KL»0Rb
EHEHEVICHTETHRL, HOY A7)y MEOMFEELZLTE DD
PHl>TWB [F7EWiE] OBET, <Y 7 4 —IFEH, “kanyaratna” [ 5
DEIBRIP] EIFINTWE I L ZHM->TVEDTH S TELICH LM
MERFED ZGLEIZZVOrSHMNR V. M2 putra X [BoT. BT o
BRTIEHLH, TELMEERL EERENZHTWLDOTH D, &
DRIFIE. TN ICHAEIRH L L. R0 [ 7 EWEE] o FEEHICHT

4 HHBEKPEARL LTWAESbN Jolly [1887] b7 LLEFE ZTVEAH, T A
MIZiE. “putra” £ dH - T, ZORILD X HIT ‘puttra’ L 17\,

5 272l A Y FIZRET /BT EErratna IIRZ A2FE I WX HIC8bh b, Fid
HEETHWIREE/, TOEKRTDH, aputra ZHIZ [FLEDLDHWV, W] L
THDIE A Y FWTIRICIE-72 5D LIEFEZARVOTIE LW, R0 [ 7 £k
HEIIIE (%l (=~ Y 74 —) &K (har) 725005 (ratna) THDH .
F713% (nara) 726 OMFITIMNT 2 EEHE (vara) THE] L dH b, HERZIE [FE]
EVIHFEIE [FEELEATYIGE] 0L ITHEh, EHDOIBLIFHEOSNLH, 1~
FCREERNTT 2003030, HB [1960] @ [RIWTHE0 5, BELDd LW
) T LR TEHMDOEZ T ThHbDo] (164 H) LWIH RN TEZBRERD TR LV D
[ Z EWik] @ “tasmai prasanno damanah sabharyaya varam dadau / kanyaratnam kumarams
ca trin udaran mahayasah / " (233 AALINKOR [HEE ¥~ FId=E0T, FLidich 2
7Y EOWME LT L, KEESZAOEFEE] (AN - 221 [2000] 20 H) (13FifEAH
AT ELBHREBTVRELINE 5 DBREFTIRETH Do ¥~ F DL 272013,
[EEIZ] TlEAhw, BEw) [FE/] 280 [FIZ] THD, X—FMY 7 OFH
\Z1&. putra-ratna DBIAS [H 5 —-H Vv b H—=FF] s EHTVD (vi,p.249),
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(18) aputra %, EFIER—=MY) Y Z2ORE? (&R

B, "X 74 —DODXDOE—<TIL, “prajakamah sa ca*aprajah” (F-& % %
LT LA, WCRTFELDPDY THATLE) OHRADLIIT, 2D
aputra 13 apraja DB THWON TV AR EBEWELIONDHANL V., ThE b,
[TELLEESOHOTIIRFES>TVD, LOTHREFIRFICHE V] LT
BIDELIH

7EH5 b7z Lk, 4 ¥ FISCIRTid, aprajasya Tl % < aputrasya & & 5.
ZO—XOMRE LT [TEHOVAREVAL TIEARLIS, RIE) BT
WRWAJERIRETH S ) EER Do [BFDWRVWATIED H 0TV 5
DLEH, ThET, TOBERTHGD [RKPERTHL] L) Bniiy
Wil Eid v, HEATHIZBWT, [RPERTH L] L) ik, BEY
WCEBEZMD ZLOWREMEOEHNTIEAZVDOTHL, T—DVEL k>
27 3A=TAX—DRBBETH o720, ¥ 7 V8 T—DW L kol fh
BTHo72)THDE, BHakEoEbhs [HEK] 2KRH3 % sinya &\
IEEFO—FROIE BT RELDOTHA ). LTIUE FOHHED X H I,
aputrasya [ BT DWW Al OFGEEHE. I LI T vnbiFTiEel., £
NEHFEIZ, 2O aputrasya 23Ff-> TWAEE D, M2 2 ROMAE ZHRT
BEFEOLIIGRL T VDT TEEVWE T IREROTIE RV,

TV A Y FOEDOHBIZHEDSN T, ZOMBEEZZH L2 AW T
Hbo, MBEOBIH L BLOFHEHD [ b =37~ x] Hitopadesa, & F

6 WY DH2TEN [2002] @ [PE[TH] 2L TV [FR]ATE b o] (137
H) # %% o TEAMZRIELETIRL Ths LKL praja 2 TFH=THo X H 12
RL T, BTl s Wezler [1965] @ ‘Nachkommen' & ‘kinderlos’ (p.3) %% 2 T
WBEDESLY, [TH] L3 [HB#FE] OZET AV FZhHoTR [HF] o2 ETH
5o T %, child &7 childless & FRIIERD R T %,

7 2O L TE, ZEOZHEFER IO W TR L7 “putri-‘Tochter’ (putra-Kind,
Sohn')” (Thumb & Hauschild [1959], p.67:288,5) 2SRRI TH S, 2F ) KA ViETIE
putra DFRGEE LTHWHN S Kind (FE£B) b Sohn (BT) dWbIXHFEET, Zh
A Tochter () EXF ATV END L W) T ETH D, HFAZTDH DI, DRV
FERHARFED child® [T/ T b1 25 boy (D4E) R girl (L), son (BT) *
daughter (1) OHEAWEE LTRIPDONIDEIZ E) DTH D, BEHE—XFD [F]
WKLTH 2] EHALL [TEB] LRALTHOT LT dIRTH L5 T IL]
ERALZS [BoT] 28RT50 Lv, ZEOHGE [T oflbdHoh 5, [1]
EIRLTHBITIEEED v B b shabld Tldk v,

—339—



aputra &, F72ENRX— MY V7 OARE? (4IR) (19)

WX Ty Fb H4% e b =17 —T v ] OO ZEHEMIEHE 2T,
ZTOMBEOLEZFZRL=DEDH ) He 125 A7) v FiEDOTFIO putra
DEHFIZH—Fson & LTHHICchild L Ho7 N THHELH L0 5,
aputra T childless & § 2D b MORE D ZVORbHNGE V. RITY, HEE
BEDOIT, MEFBI LLTVLH0RHE, rtdho TOMROMETH 2
o, BAZIEZRODITFTOENLZ VD TH S, SEITHhz LIk, 4 aputrasya D
FRIZOWTRHELZWE S o0 fiik. DoLiE BEO—I LT, [1
ELDVRVWANDRIZZETHE] O [RFOVHEVADRIIZETHL | O
»EHEB) ELTVREZOTERL, [BRTFOWRVWAILL ST, RIZETH
5] LVIHRLEGRTIL, EPEEIICMHEST S, 1 ¥ FORSE%RHDT
BHWHhEFTBILELTVEET RO Lk, 7225 #RE. (EEoR
MThb, MBEDOLA, FHOHIZERTLEN) LW, bLrLLOEE
LUERELRDZDNE LR, putra )y [ROTFE2ELTES k] 2834
TR RRY TR BoT, 5] 2IAHAELEEZILNL DD,
aputra 1, 13 Y IRFERLILKRIBREZ AL TV [FEBDOWARWVWAL XD IE[E
FOVRWA] EFRLTBW P RETII RV, EnoZ2ZED 3 SR h
BRETH D, 25 0bST, TOWE. aputra T, {EEEE [T %2&
CTFEL ] ZBERLTW 2O EEBINICHT 2 V5 H VRO TH 5,
LEOHFEOMBEEOYEI1EIB L LT, b72L & LTIES. aputrasya D
EBROMBIE, ZHILEEIZBWTWIDTHDE, —2id, [e h—rF—T v
2 [+ o/NE] Myechakatika @

[A] aputrasya grham $inyam  $linyam aputrasya grham,

Y ) —oh i =+_55] Simhasanadvatrimsika (= [7 4 7 53<-F %
V) % | Vikramacarita) LT ORBITH 5,

[B] “aputrasya gatir nasti svargo naiva ca naiva ca /
tasmat putramukham drstva pascad bhavati tapasah //”

F7o, Ui E=1"55] o¥%aid, o [A] & [B] #WGIICHBIT 5
GHHLEDOTHD, ThHE, MiTHE=T5] OBREZLTHHITE. ZoOW
TORBNIHRE. RLEGRAHZEPROOLNLDTHE, EHHb [FLH
DWEWA] L5 BDh, TSR LT 5D, 7 & & DU LA
LT VDY
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(20) aputra %, F7ZIEIN—MY V7 ORE? (&)

1. d250 [ 297Uy NEREXE] PENX=RNUZIDHEAN

T FOEIR [ A7) v VEDFEXE] 2HERFECLTH A7) v b
FEERFR L b LI BSOS IR EN TV L0 [k b —r3857—
vx] Lo T SRR - ANFBER [ b =87 = v ] (BHEE) %
EHIMALZZLEHATWS, HELETREE LV BEHMOZDVIRE R
AREFIZLT, RIZFMEIR, LBATHED, MEEDLIICAFLTY
VOPEHRL S OPTHIE L7, MELRIS, BRTFICLA, Y FEoA ¥
a7, [5#2 53 ] Glory of India §5% FE D 2, Bwg)oTA ¥ FIZEELTA
TLDd, —L—MRKiale Db Do TH UEF I NVEET OFFE O
A& OB R IGRAT & OBEARTH 5. 1976 ST —TY 7)) ¥+ ENi:
EHY, R2NVE=LHIRIENTVSDS, HEHIWL SIS L00, BZS
ER R EDH D E L D izid§775,

BLOENOTH (e b—=r8F—= % 25) [E) FRSAOEWT 5 —7
VFBEDIRARL] (119H), ROIN (b b—=23F—T % 33) [ThiEEL R
DEKREHZHWEDOIERL] (120H) THbH, 2OV VA7) v bEOEL
ORLEFZRELED [ b—=XF—Tx] OpproELHTIEbZIH LW
CETR Lo ERETS, 20 [ b—%F— %] 12, HESUEARIZ X
hE<7aa—7 L UEE>HLRBRENTE Y, BEEOMBED aputra O FH
. TH—5F KEHELE] ofF (JuN) FEH 55H) 120 @Xo 2, JH
W2 BITERIREEIY (112-113 H). E=F69aE = (155-156 H) & LT <A

(

8 &R [1985] OHTI DN S UTIZOVTIMNIZZ EDH b, H ¥ F—DRMOEE
L TVHEOBMATHioZZ 0Ny asiE, 5T LOTRFICE S TV AN
ZOHEFME, RALETMN=1) 7 &U—MIL20bWD [RFVT VT OFEM]
WL TDH D572, “A Landmark in the History of Oriental Publications. A remarkable
Sanskrit-German Dictionary now Under Translation from German to English. Sanskrit Worterbuch
of Otto Bohtlingk & Rudolf Roth (St. Petersburg Dictionary) in 7 Big Volumes. Translated into
English By Madhusudan Mishra.....Edited by Dr. V. Raghavan & Prof. J.L. Shastri.....Motilal
Banarsidass.” Z OFMHIE, L, EH L ahozb bz, EF 7 VEHEIZ 2o/
HYIZ1990 B bOEDFFL R FIZE 5T 1976 FIHELFHH St P F o4
YF (&28) RFIATLTWw A, baLid, BEICL WA ¥ FEE2H) HIEONE
EITA4HRINEIOIATHRERAL] LELNT, EHEL T ZRED2 LY M 2
BEAL72RRA®H 50 12y b (23 v MIXZHIBZEOTO %) 4,500 L §ig
THENCTH D, G056 T5LELONLBWMEIKTD %,
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aputra &, F72ENRX— MY V7 OARE? (4IR) (21)

Ohb, TYFIE. ZODOBLICH L Tid, FhEN [2,5] [33] LLTwb
DT, HWXHERDBHROEARE LTWDE [ h—=NF— ] OF 227
Vo MEHEZNI R DS DD BREREL, RO [ R v MEY
] i, NI L 72D OOV TIE—WREDS Ve b2 LOYE
(. 1975 AEEE 4 A BRERLEDRETH Y A7) v MOWRE RO =072
Moy 197447 RIZZOEMPTTENTVWEDT, DT FAMeflioT
JREEENSF ATy bEEEDb o E—MAEL W) Z L2k b, BitER
EOEMERMS7-ONEZZZEL VD TH D, UK, bz LIZMAZ
o TWRRTED, XFWYDT T VA% (HHREL) T brodflisaT
VB EERANPIILITTLE S/ 2RI TS, ZMOMIZIT S IF-HEZHA
THLEVCOBEIHITLATHEL TV I EEZHATWD, BEL S0, £
AL E o720, TNEES> T NEZLHLVOEWMIBHEZLEE-T
X708, FEXAALMADHLL, PMUIRIEIDVEEEZA)NLEEL L VWTH
L7 ZFLTEZDORETRENRAIL. STODLELOTFCH b, HHD
BRI > TENZHBTFIC L CHAMGO D L BT & BER L wAR)s—
MHEFIEPSIRITONE X H IR o7205, 20D LEH 213772, Hillan
FWCTHMBEEIAT 2 T WAIEERICET SNz b ok, LEHEH T »
HUERDICRKRZICR ZEALZINICHERLZE 2 A, 201942 A 20 HFIAT
O [HETE 28 MFEAT] LB o7z Bed < MBAIZHEBE IS 2 CT— 41—
CHWIEERIT 2 O Tk v Fral o 8 —Rlid 1989 45 11 A 20 H3ATT
Do FETWUTIEN. - T, WETROFE—R &) DA 1982 4E 3 H 30 HIEAT &
%o TWBDOT, Mal EFHETOBICETOBIE - ik Eafrbhizd oL &
bbb, AR LEZ L7223 %0wdS, EHO Ly MEEOITITHK D W2 D
12, BCHME §23 @ [5.agnir evagner bhesajam ] O LKD) F FOPLED D
bo TOVIAILDLHBALLIE G, HHELE S5 LYz THIZD, ¥V F
NI ZE 7220720 EO T WMAZHREL THR72D, £2IEERA
ECF DD otze WEIDHETOBICHE LD 9 o ML DBRITR
o TWbON—2hb, BHICEINFEEEICLS [FREF] OFICE
&N B, HIVAX Richard Garbe D NX— MY ¥ 2 D%E [ 2270 v M
] “Otto Béhtlingk’s Sanskrit Chrestomathie™ & & %X & & DA% h A% H T “Otto

9 ZHUIWIL (1845) TlEZ <. MiZkEZD Y L7z R.Garbe (2 & o THFI SN 7/24 3 i
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(22) aputra %, F7ZIEIN—MY V7 ORE? (&)

Bohtlingk’s Sanskrit Chrestomatie” & 7% > T\ % "

PR AHES L7200, ZNUBAIES T LI L3 ko720, 72
WL72b D72, FENRHROEAL L72EHOF ) TFVid FA vaiilie
DZETHEH, bHIMTED ZDFRO TV FLPgHE2flio TV HIZHD
L3, FAVEEFEME W) DIZBHIZ o722 808w, L2l #
HHIZE, B EORPL ENEDALRRBMEINTVLE D00 AN\,
7272 E BT 5 2 & 7o, FEEERL Ford [1966] 12 b il —ofilii T2 o
72DT, FA VEREIIZH RS R o2 b Mg vy, By E & LTid,
T FOEMEOEZRDY 720 E W) HFED RBHEIICRODOTDH 5,

A ¥ FHBORAZ FIZANTE ) KFIZIE, ZOREPROEARIZL TS
FMDTH Loh ) AFLTEPLWERKEZRFITENE RV, LRI
BEI)EIILTWwD, EWVH ZET, HlEAD [e b=1F—Txv] 2A
FL72W, LBl AFRMEZ A =L —=KRT, 7=V —ICXBHEREZDHE
DY AZ )y MEOTFA M RIFRTHRIZ,

TOUR) [FORENOEEEE (355), /K EAOREELRY . /%
HRENDLGIIEZE, ShE G LR Y0 B EESE) LA (&8
el [1968] 55 H)

“The house of is void, and so is of one who has no good friend; all the
quarters are void to a fool, but all is void to poverty.” (Kale[1896/1967//1976],Tr.,p.25)
“aputrasya grham $tinyam sanmitrarahitasya ca /

miirkhasya ca diah $iinyah sarvasiinya daridrata//128//" (Kale [1896/1967//1976],
Text,p.21)

WD RN O, FHEFTSRRL T TIERL B3-FD
AN REL 0T VD, L) 2 LT, A LTIV T 2w, &8 - LIERDE
ARIZLTWBE—F— » Peter Peterson REFRS RIFILUX, &) 2T LIl% b,
SN AR EARIZOWT (f JEAETIER) | 2WEKIZH Bo [ AR
DAL LTHW/27F X MiE, Hitopadesa by Narayana, edited by Peter Peterson,

(1909) TH %,

10 %5 [1988] THREDIS K EINTVEY, R hOlEIZZOT T 473 H) 7275
ZFNHEs [2003] IIEFRSNDERICIE. bRALE->TWDS (336 H)o XEEOH DL,
SEYETIIITT DN AIFICIZELDEA 9,
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aputra &, F72ENRX— MY V7 OARE? (4IR) (23)

Bombay Sanskrit Series 33, Bombay,1887 TH 225, - - - | 297 H) & H b, R
YRR o 1887 HEDENETH Do TALDDIISFIITE S TWDIITHR
W, RIEE D RED ETHhORFHFHEICBMGHI R L Lirkvr, &
BEAFEZHOP o722 DB 572D BIFRADOKRBEIIHKLIEZH, ¥—
F—=v D [eb=F=vx] ZHEFEINTVE0H, ATFWREEST
&7 b)) 20FEDHOFETH %o

“aputrasya grham $tinyam sanmitrarahitasya ca /

miirkhasya hrdayam $tinyam sarvaéiinya daridrata //96//” (Peterson[ 1887//1986/1999],
p.29)

G- RNERTD OB IE L <2 5T 5 2% aputra 25 O 7%\,
WARWAL TREZLIE [FOzv, WiwAl Thb, fiflg [BF] Theo
e FEFdh. @8 - RIERO K, BHGROFEIZ» 5, 2k FEISHE
LHLHNG . [TORIANOEE (FFv) 3% (H22) "l & -l
FUIAZTLICELRICRE o T0D, STVRLEEDED 2 /A V. ERLAED
MEEBOIINEEE, TR E LoZzhr? [F7EWEE] owdoh
BHOMRTH, RFICY 20— H 2 2R LAFTTERITTDTE SN L, B,
Lo, ATy MEDOEH T FATREVERLL TV, BE
BREIEEVD, BROFIZEZROBEEZHL TV L) IRZT LN,
FAC X B OFIIIRIZ Y W TIFIZ L2 v, bbb UI#FUIFE 2RO
TrWawv, EMRERE ZZBHOLEZVWHDOTH L, REDTT 2121 B
BZERZOR, EOTERZFIZIELIEA TSV DL, L)l
Ty 2OYau—AOEGERTFHEIL [TOLVAD] TVWDESL ) ?
BFTldAad, FELTHERDOBHLIEZETHLDEL 9 b

P A7)y NEOMFEDRDMEI S A7) v MEOHHIZ, L
PL72b [e b=F—Tx] YN G . TXFO [FX 270y MiEA)
FXEF] CHYAZ Yy MEAMERIZ LIS D 0L RAOOHE E

11 Kale WL Peterson fitd . £ 4 7¥— % “sarva$iinya daridratda” 2350525, KK
TEFEL I3l Ze v, SCHEYIC daridratd &) 12 TRO 2RI EFEL 2> T\
sarvaslinya & VW) EHFEZMGEE LTWAHTH S, TNIFEHIBRLZS I woiZs
I Mo ETMITEBINI DN EDES 9 Hs

12 I [RFOREANOER (TFWw) 3% (924)] TIEX, LEbhv, &8 -
JENERCIEFE (2u—2) &, 3T 2o [L - L] TELTVWADTH S,
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(24) aputra %, F7ZIEIN—MY V7 ORE? (&)

1 OHC, [ D “aputrasya grham $iinyam.” & W9 L& - 7213375, £ LTI E
FOLVWADORIZERTHL.] LVHRLBEETTH L. 7255 TOIXDS,
BEFHOBLOEFIHRASIN TS [ =17 %] 2o shizE
WO ZLE—AAMLTICHEEITAID LI AMN 2V, [ b =7 = v]
EELWVAILE DS LWVIET R, BT &8 - AUNTERO G SCEA % i
ATHRLEDRSEIZGHEICENE ZEDIFEAELRW AITHO [ b =287 —
¥ x)] BHROFREMKOREGHATAL I, Fx BIFE LT TR WX
R CTH 25 130 (BT Tidnl [F1.

[—=# [Fd%L] FREEORERTIZ[BD|0ORIER), BEIIN
FHETHY, BZZ—H2E% 0] CPR [1956] 99 H)

A - ALNFREE D DT, KA Peterson L EZHIITH A ) o DY
A TEERIER L LEARIE 2048 S REFEOME TH ) £9 SirM.
Monier-Williams JG25Z @3 Indian Wisdom D H1IZ AT excellent edition & V2>
THE LT E 9. it Francis Johnson #3% DM %:12 522 % Hitopade$a (London.
1867°) TH W F¥.] (7TH) £HBDT, /%, Johnson % 7%,
“aputrasya grham $tinyam sanmitrarahitasya ca /
miirkhasya ca disah $finyah sarvvasiinya daridrata //134//" (Johnson [1847], p.24)

N—=1M) Y7 OHFEDO—D [4 ¥ NESE] Indische Spriiche DI [k bt —
/37— %] @ aputrasya grham Stinyam % & & RHEO —FHiAER I TV 5
CEERMO L olzD TRV, TV OMEFELHEHEIELOL T & LT
FELTWD [ b=—NF—x] OFHLZZOOMFE2,5 £33 ZFEL TV
LHR—=FY o2 DHH)—20%F [ A7) v Mgl Sanskrit Chrestomathie
Wi, FR& %25 €O aputrasya TR E A iFHillZER SN TV WE ) TH b,

13 BZLHL, PR ZOKFIIT -~ HTILBO S DR ERH LR TIE R wh, K
KX 1847 L HBHRELDEBET L, TR LICHHHHEN (—=ZT) E%oTw5b
A%, Johnson HLCTIE 134 TH 5. “FAr [1956] DALBNCIE, [Z 9 L7-BtR LB 0% 51,
FTRTHFLDEA Johnson KOFEZ EFM—TH N T3] TH) &HbH, 272 ALK
OFLIR [ FHOE] LHHEREEIAN, T [H2E FHoL] Lo
TWho FRRLPTHFEZIERT LT [HE5] 2825 (2] 2E0EKRT
HubhTna 325, EHIZEBERUT LTI THEER RFOL] LdHirRE&L
AL [N WRF0&] Q14 EH) BN T 5, BEIEARE S OHHA
TLOEIMELEND,
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aputra &, F72ENRX— MY V7 OARE? (4IR) (25)

TIZHfnszs, O EEMOFEA Ya—- R Ao [LoliE] o
BIHIZH M T EBABATMB7Z, GHEIZELEZRTAL ),
“$tinyam aputrasya grham cira-$tinyam nasti yasya sanmitram /
miirkhasya di$ah $finyah sarvam $iinyam daridrasya //8//" (Karmarkar [1937//2002],
p.3)

MEOERTE. 3% HOHEE, Sinyam 295GHIC & TW b, GENEANE D 7217
T, F—MBBDLTH %, aputrasya grham $inyam (ZxF LT, [T D/NH] T,
$linyam aputrasya grham,

OV a—F7AOKREM [Lo/NE] ORRECERGRO T 05 L.
ZOEKRIEUTOLH)ICRENS, AALFEALERZ S, TH513E- 72
[[FoRVA" ORIz (25). /HhiEEANFECZR, / BAFICEETd
%, SRZHITE, AALZE ] CEA [1958] 185 H)

KFEZIEE G sunya 25, EF—LFT 2 (H)] LRENTV D, ¥

YAZ)y PEEDOELIZBRTE R VEEOHE T IiE, TOFROERDS &
FTLAWEIED S 2O TE R E® ML, 4 ¥ FOAVT VIV RD.
Karmarkar (3. PLF O X HIZHERL T2,
“Empty [is] the house for one ; for him who has no real friend [every
thing, or, the house is] empty for long; for a fool, empty [are] the quarters'®; for a poor
[person] all [is] empty.” (Karmarkar [1937//2002], p.3)

blzLid, SOANINHNVEADEREESERHS LWERS s Sinya &

14 aputrasya 23 2 ZOHARD [F2E A0 ] 13, EFHEOBNEZIEL ML
bOPRIAY, BIOT —F ¥ — VYD child" b Lo blzLIRIBFOVEVAD] L,
BPUEBRETREEEZEZLN, L LbZ0RE IR worb ik,

15 WRIIEZIZE 5 TH, DY, Bl L ICEARRPHMEICSH 72 o TR L 72K
APWRENTVRVEI ZODBWY OTH S, RABRIIGREDON T EOR%
KTHEARIZOVTOERBHo720TH 59 W5 HOMBRTZORBOGHH v T
SN2 TIE R VD,

16 Cf. “sunndo disao” ($iinya disah) “quarters [seem to be] void” (Karmarkar [2002],p.218);
[H72012id, JED VWL CAAR [1959] 241 H).

17 Karmarkar [1937//2002] 12i%, BLWI LI, £ “Foreword” W, #If#F L L C
@ Karmarkar i ® & 9 72 D ODEHH T L o TR ST CTHEKREV, 621X “Prof.
Karmarkar’s translations always aim at the golden mean between the sanskrit structure and English

idiom. The choice of English expressions bears testimony to the high standard of English attained
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(26) aputra %, F7ZIEIN—MY V7 ORE? (&)

WIHH VA7) MEOBEFIC empty &\ ) BEEOTEFF X M T T, s
Pz D THHEMITBAI %  IEMEICHERL Tw 5,

—7. R ORFOERE TV %S, 7 —F ¥ — )LV Diwakar Acharya O
FRBLLTIZHIZ 9o
“Empty is the home for [a man without a child|, ~~ Empty the long hours for a man with

no true friends, ~~ Empty for a fool are all four quarters ./~ And empty for the poor is
all the world around!” (Diwakar Acharya [2009], p.9)

WD, bzLIZiR, TOERIEH DV ET v, T—F v =i
LCAHNE, BATT 2 MMOFHERP» L OMALEZFTERZ ) L L72D7E5 9 D
LTI empty XIEEF L TAHE 1 N—F DOFGE S ghaz, ATV H LD
house (2% $HT L T home & LTV 5 TdH A, house & home IF&EHH D[4
ERERTLMAEFETHLEETIDTHAL )Mo [HNAT AT LT[ PA—24]
EEI)TRARWD, blzLId, WiEE [R] L, k&% [RE] LHRT S,
(K] & [RE] IR R LMETHL, LTV EIAHTHD, Raefio
TVDBLAPRITRTREORL L LIRS v, REFLLEDRELZR T
WHLARTEFALE WD TIE WD ZOAE RIZDEWIZEMMMET S [5]
THLUEND D, 51ER D O StayHome & [FRIZW5EH ] &) BRTIE 2w,
[RKGEELIZ [RIZ] B LI EREDZESL ) ZLTT—F =YD
HERTIE B2 3= DT 0o & THWITF L WEAFRICHHE L72#ERTH 5,
RIS, BARELCTW2RH Y220 v bOBEER T2 v A2 ) v bR
FTRCIFEFLGZONTEND, EIPVTHEVORET —F ¥ —LYIEED)
PLHNR e ANINVANVDERDED/N=5E, THNENMLDOLIZ % >
TWaIIhE, 7—=F v =NV YORERIE, F23-FE L ho Tk E
WD THh b, BHEOILEF Stnya 1$. Z DJFEL T, cira-Sinyam & v 5
NTWwb, &linya DFEIIZDO VT WA cira ZRIFT & Z 2 5 b, FEEF O Stnya
OFERIE. PHERBEIR LR L 72w, LT E, FOFE 2 - F TEHRINT
W EFEE E1 =SS TETWD gha L EZBRETHDH, I

by him. He has struck a scholarly balance between Sanskrit dramatic style and exact, direct and
unambiguous nature of his English renderings. He has never left any Sanskrit word untranslated.”
(p.ii) ZELHFIH LT LRI RPIEDOENLEVITIETH S, B R.D. Karmarkar (2
W, ZORHEZDOEXTTHSH, 71 —D BORI DTSR ? TH S PG. Lalye &
OV THFESKMBLEIHDRVDILTED DA, RKWITEL LR,
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aputra &, F72ENRX— MY V7 OARE? (4IR) (27)

RVH NI, EDON7) OFFIZENEEL v, 13— 5 D FEEI grha,
B2 NR—=FIFABINTWD, F3 /3= FOEGEIT dis (ZWEEIK). £4
N—FOFFE L sarva UTH). JTHTHEREFERK) . B4 Sinya TEA S
% grha A3 dis [ZIR L (BEOR). S 5IHAL Tsarva (—YIDOR=2T5M)
WCEIZRE LoD EET XA TWDEDTHL, BB, BNV AND, HE
DOFFHEiD “Stinyam aputrasya grham” D FEFRUIAF L 725EFE 121X, “The house of an
aputra (na vidyate putrah yasya) is §linya, void of all delight” &, L L7z LT, %
OHHE LT O putral BTF-125& D DTGB L > TOEEDEE (hF25\) ]
anandagranthi TH 5 Z & "\ Z L CTQ [BT] 25 [XEIHIRIZEL 202
HFIETHAEIL] OZHEZH T TS (p.348,(8)) 0 TOMEDZ LB HITES X
flbawneE LT, H25EIRTIEIANFZRILEF Stnya &\ ) BHIRZ FREE(L S
CERLEMBEZ LD ET5EDLREEFML 72\,

2. NX=hUZID [1 > FEEE] 25D

WRFERICICRZ ) o b7 LIdAR % aputra £ & LTHT ) L& 2 72W, %1,
FEOBPH I ZEMEIC L2520 Th b, 25, ¥ A2 v b XCHkY
ICHEDLDLHIZLE S TORBOMBRD— AN, HOX—=11) 795, [4 ~ FiESHE]
DH—IIT,

18 71 )V )V 71 )V I, “antahkaranatattvasya dampatyo snehasamsrayat / anandagranthir
eko*ayam apatyam iti badhyate//” (Uttararamacarita I, 17) [ 7% (apatya) &#i3%. 2O
—O O EDFE (anandagranthi) (X, FOHEFIZHEIWT, WHONEDEEIZ, #HiEh
TWwbo] (HiE) Z5IH LT3 (p.348), 7B Karmarkar [2002] Tl ORI,
18 12 #1 24 L. “snehasamsrayat dampatyoh antahkaranatattvasya apatyam iti ayam ekah
anandagranthih badhyate / (anustubh)” &fi# L. “The vedic idea about a son is that he is the
father himself re-born. Here, Bhavabhiti tells us that the son is the tie that binds the hearts of the
father and mother, giving rise to unadulterated joy, and which gets stronger and stronger as years
pass by.” (p.236) £ X ¥ b LCTWw5b, Cf Karmarkar [1963//1971], p.93. & @ apatya I3 —
S [4F5, #E. J0) GFBEIEASSAREMIEE [1986] 81 H) &IN50 THS
M BIZEHER/L =>4 ) —=WFE] OohT, YWISHTEF—T 1 M) -0
) 5 “mama”anapatyah prthivi-patih pita, bhavet pituh putra-$atam mama”aurasam” (Brough
[1951], p.48) “The king my father has [no son|. May my father have of his
own,...” (p49) A FTH &L, apatya lZiF, WIIASHRVDTH A, ZD apatya &
Ffk, SHIEHVENS praja [F5] b, EARICE W] 3EFThEVEERD
RETHH I,
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(28) aputra %, F7ZIEIN—MY V7 ORE? (&)

“aputrasya grham $tinyam dik $tinyabandhavasya ca /

mirkhasya hrdayam $tnyam sarvastnya daridrata //”

T 44 FHORF & LTPEL, 2§ 28R 2

“Leer ist das Haus dem ; leer die ganze Welt dem, der keine Angehdrigen
hat; leer das Herz dem Thoren; leer Alles der Armuth.” (Bohtlingk [1870-1873//1966],
i,p82) [TEDBDVHRWVWAILLE ST RIIERTH Y KIEEFH/ - AIlL >
Tk, AP RETHY, BEICL T, LREZERETHY, BAREICE S
TIE—Y»EETH 5.1 HIFR)

EHZTWRDEM> TV b ThE, N— ) ¥ 7 b F2MHED aputra %
kinderlos[ T £d DWARWIERLTREDTH L. HDO[RT VTN 7 DOKERM]
TiE, aputra IZK LT, £FE LTIk “Nicht-Sohn” (BF 7% 5 E5H). A
& LT “sohnlos” (BF-DWAWw) (4, p309) &) FAViERLEZTWSE "
N=F Y)Y IBTHb, Ld, BHEICEHL I, ZoHplE LT, 40 [t
= F—Tx] OB (1,120, ZNEFELWELT [Ho/hE] ol
(2,9,10) OHEFZHERLTVA, bbb 5§, RIZRALLHIZ, EEIZIE
sohnlos Tid 7%\ kinderlos Z > TRRL TWBDTH B, X— M) 7 OHT
FEDEIITEZLNTVEDEA ) H?  FROEEIZIH WV T kinderlos
fioTLEoFNE, FRMFFICEEL Tk, KA LT?  sohnlos (22X 72
LWV DA o kinderlos 1, N— N1 ¥ 7 OFFITIE, &» D “prajakamah
sa ca’aprajah” @ apraja &\ ) TEHEFICH T HRFETH S (G, p315). L7zdio
TARBOGEOERT LI A1E. ZOH72) ORMEEMAT 2L L EVik
ZTHVvW, EEWERFHEIAY —THLEHhON—F) ¥ 72 [k b—=r37—

19 X— 1" ¥ 7% aputraka IZd aputrika {3 “sohnlos” (Bohtlingk & Roth [1852-18751, i,
p310) LW FGEER S 2 TWhH, F7z putra 20 L CIEBMHAHA E LT, BRD X )12,
“Sohn, Kind" (iv, p.762) %52 TWa A, HFHIT XXX, #21S putrau & ) W50 HI B
1Z%F L C. “Sohn und Tochter (natiirlich auch zwei Sohne)” (iv, p.763) %52 CTWVWAZ LT
Hbo BELLINEEZIZTWDLIOTH A ) b oD W HE: NS AFEMBE [1986]
@ putra HH I, <BHE>EL LT IZAOBFFALIEATFLE] (792 H) LR
NTWw3, TNTREMEZIALOTIE LD [RTF VTV 7 KR OFEIRO A [ putra
OWEIE, BRLEOSSZADET>TH LA, BIZ, <BTLBE>SOBKRTHWLN
HIENDHL] ) FLUEZIOLNTVR VD TH S, aputrasya I LT [FEHOWR
WAD] Lo ZZHRFEOFGES LIELITH WO NIRRT, SAUSH L 72HME R
1BHH B I BN TARS RV,
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aputra &, F72ENRX— MY V7 OARE? (4IR) (29)

Vx| OERBHDHLVHFHFTHICL AW, [Lo/hd] o)iE, AT LI
BB L EINTATIENT LD TH L. Kk LI FDOEFITHIzoTR—
Y Y7 OFGEERMGET RE & 2 AEH, ZUIEbREEDE,
“Leer erscheint das Haus dem , ewig leer dem, der keinen guten Freund
hat; fiir den Thoren ist Alles leer, wohin er auch shauen mag; fiir den Armen ist Alles
leer.” (Bohtlingk [1877],p.3) [[FHOVZVANICE 5Ty KiZZWICAZ, #
KOWEWAIZE 5T, AEICZEEICRZ 5. BHITIE, E2dbrLld—Y)
MBEFTHY, AFIE, —YUPEERTH 5.1 HIEFR)

[e b—=r¥F—=vx] 2 [Lo/hfE] OFFEO—3L, “aputrasya grham $tinyam”
& “$§inyam aputrasya grham” @ aputra (2% L TR ) 0 X— 1) ¥ 71
W TEFOWRW] b7, KDY & EbhsiRE sohnlos Tz <,
[FEDBDVHRW] EIRENDE 7 kinderlos Z W T Wb, 7259 2
W E 5T bl Lid, REAFRDPODKNTHFHEYAS —THbTHIZ (b
F=XF = x] OEREOABNIHTER—FM) Y7 ORLE, A7) v b
O—FHORTH AL LTRL. KH413 Kinderlosen Tlid 7% { Sohnlosen & L T
MLWEZAREDN, FAVEBRHOEMAN L, X—= ) V7D E) Loz
W, 29 MR 2o 72BN R 0H 5725 9 20 LEBEIFARIZOTH 5,
FTHEEBIZA—VA RS TE I, [FLRFICHETHL I L2 EHRLAD
DD LX) TEHVe FA Y NIERRZ L7225 2 W EID 3 % . kinderlos (&
PRV IHE N TW A A sohnlos DX EN TV, 71 ADOFHRIZEH %
W LNFEEOREFFIIZS e &9 LTH sohnlos DEMRA B L7207 51,
BIRALAF 2TV DR, ZhUE, B2 8—FTlEoTnahbH, Th
ZEAQDL DR R E LT, FHILCH VIHE TV S kinderlos ICHA L72D
PHHNR V| ETHHIH - 72 ZOFC, WEFREKFEH A7) v b
FROWBMERICEZETHESRY ER Mo TS DIZLELTE, 5045
3&, LoD L2DTHS, b7 LICE. BWrs, HOX—FY)
Y REATLTH BIZHITREIOL %06 FH L HHORLE N T LT,
ZDOHIZDNORE., NEFEHVZOTERWD, oM IR H-720TH
Bo MFIHL L HWVITL T, A ¥ FEOFAIM X ) JLFUIBEITW <D b 5
EHENTVDEDTHbD, bz LOSHOFGEOKLERIL. AlfErs b5
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(30) aputra %, F7ZIEIN—MY V7 ORE? (&)

N=F) Y7 DZF) LIEBRN IS HIBELTOLDOTH 7127
FEINR=N) V7 @ aputra BfEEZ D 2H9 . b ) —DOOEEL M & F#ET
5ZLIETER V. WU, [ Y FESHE] ©443 ICFENTVWBUTOH
BITHbDH, THHA443 T, o [e b=nF—=T %] % [Lo/hH] oD
D444 TH D, EH 5 b aputrasya TIHE LB 72005 O DIIARGET
bRATH WAL FEiX, 20 [HEHE] OMRTIE, XY KRE 2T —7% 444
HS157, 44333532 TH AL EDOEBHIEEOCEY . FRE—5 (p.28).
FRE=ZE (p29) RSN TEI2NTVWAEDTHS, L7zh > T, aputra
T HHAGEOENZ L, LI EOWIFE T L7205 hh>7-0
ThHAH)o LD o TEINOBERIRDOEHETH A2 LA EIZLTH, [

20 b72LELTid, X=FY Y Z7DOHIZIZ. A ViED Kind b Sohn b HIDOFETH %
EDOWEREMIZ R VO TR RV, EERTVWEIATH L, HAFETO [FEd =
B+ WMol 251 EHo [+ 7 EWik] © “prajakamah sa
caraprajah” (&, £ DN ? [ZOE—<TIZ, FYHIOBEMIIL > T, — AR E
SAORTEENS] EHDHTERVD. bhvbhid, dL2LAb, SZTHHT
KCHOWRAATOW T Ro0d Lhihv, E—< T, [ROX) LB THhr I~y
FA—MEOREZLATHZO T ENo72. HODHEME /T (praja) Z2LATY
T2DEN, TOBRME TRV E) LTHHRON o7 whbiX, ¥V 71—
DOFEEZ, (BT, EHOEE] o720y 00, EELROTRE RV, E—=<TD
T NIRRT MBS ER S L o7zlzd, bLPLEb—~ATEPro BN E T
B, BOBEZF Y HNCE > THETFEAEED L) RB— APRIT LNz ) 72
OISk HNe v, b2 LI SIEZTD LI ICEZ TV, (EEDQEHOHIZY

ZONADFEE RS LB TEENH V22X 1ICb BbhaoThs, &8, &
[1989a] @ [F22°&] OHE [[F 7 FWikl 2O TR L0, BHI=E+—4
WRAE SR E PR S A OB IZHIE L 7-BTdh - 720 B HH d ‘prajakamah sa
caprajah’ O ca |2, &2 AD TE R SN/ BEOLEDS, 54 BReEOHIZEEHICE >
Tw2.] GH) BHIREWD, RIC0Db0 2 L) 50T 5. OB, &L -
COFEZER. HTE2LARDYL, WTHPHY)EFRATLL] (12H) £dHb, KK
ZO00Y 2 a0 — AV THRITICA B TL % praja (apraja & E) &, $XT [T
TRL TV LT RKROIZHEYSFE TS, — . bNSDT = v v T —F “Er wiinschte sich
sehnlichst [Nachkommen|, denn er war 7 (Wezler [1965], p.3) (&, #RGEEZEV I
T2 L IO ca DFEA TS I h,ﬁéﬁfés&w AR [ IS 5Bt

TATWNEOY —<E, FETTiibhe, B [TE]5Ca L] (19 H) damskc
Hbo TAREZAHIZ [T kb\?ﬁaﬁ%1ﬂgofﬁb<&w Y—<Tid, HIZ [T
EL ] B%RVDOT [FEL] ZHMLA->TVAEDTIEZ V. HFO [H##E]L2F) TR
Tl BEEHPLHALCDOTH 5,
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aputra &, F72ENRX— MY V7 OARE? (4IR) (31)

—H (p.82) 12443 L 444 OFF 2RO TH GRLH D 1417HIZ. “Sohnloser”
6 fTHIZ. “Kinderlosen” &5 D% FBDT D). 443 ORIV EIK LATTZDJH
IAHTE (p.81) DA FATICH 28 \nh, HEICEHFRLE-EKSZE
AONTIHEF LTV EHEDL VDT WDy INERLICKAT, TH
M7z IR LT N2 [ FA Y NSFRINS el SEafd i L 72256 22 v
VS FHNZ, R=F Y 7P ZA7 )y MXEMRT LERI2E, LFLD
BTEFESLWIEPHERIKLZDOTHL, L) T Lid, "= ¥ 713
R E#E b > TMHITH A —FF aputrasya LT TV b, Enw) L
BDREHLHIH?

“aputrasya gatir nasti svarge naiva ca naiva ca /

tasmat putramukham drstva pascad bhavati tapasah /" (Bshtlingk [1870-1873//19661, i,
p.81)

O [T427< - Fx)r] 8 OMPUIR L TiE, N—= 1Y) ¥ 7Ll
TOIHIZELTVEDTH b,

“443. (3532.) Nie und nimmer gelangt ein in den Himmel; darum wird man
erst dann Asket, wenn man eines Sohnes Antlitz gesehen hat (d.i. wenn man einen Sohn
gezeugt hat).” (Bohtlingk [1870-1873//1966],1,p.82) [[BFOWVAEVALIZE, K
EANOMIEFANS 2 i3 i) 22 v, 2, A i%?ODF‘E’%%f:&% [N
MHT, FTAIRLZOTHS (= NIZBFERT S5 F TERLTETAIZ
LRVOTH5S).] (HiEh)

—Jis FAEMHATIE
“aputrasya gatir nasti svargo naiva katham ca na /
tasmat putramukham drstva pascad bhavati tapasah /" (Bohtlingk [1863-1865], iii,
p.30)

“3532. Fiir den giebt es keine Zuflucht und auch keinen Himmel; darum
wird man erst dann Asket, wenn man eines Sohnes Antlitz gesehen hat (d.i. wenn man
einen Sohn gezeugt hat) " (Bohtlingk [1863-18651, iii, p.30) [[BF DV AW AJIC
MEERT S KED v, - - - ] (#ER)

N=FJr7iE COMBORPUIHLTIE, TFAPOGAZLTELL
CEEHD FIMAZTATTHICEL T BIXZEEL TWwb, 444 DJj
BTz ANTIC, OHAZOEETHE, X— 1Y Y7 DOHTIE, sohnlos b
kinderlos  [{ & &\ ) kA H L D725 9 ho TN E BRI Y HIS 2 ITHES
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(32) aputra %, F7ZIEIN—MY V7 ORE? (&)

LPERTHLLORMER - LTORLIFITES I 20 TNDHETD 55
REDOMAEN ST B L, M4 PEBMICHELTH S L) IZ-DN L, SBAITR
HAB L TRIBEALRVDOTRZ VD Db IE, X— MY ¥ 71358
ZHAEZFATT Ao T BXEOBDEEBLTERLINZ, TDHL
DOEFIIB LT, Mz EAQAT, RCELEEL7ZIH b 53, FRER sohnlos
BZDFEFETHA, 7TFAMIIHAS svargo ITL T, X— VY ¥ 7% svargo
T, BHBULAE D svarge ICEHE L 72Dk LT, =¥ ¥ — b ¥ Franklin
Edgerton lZPLFORABNCESL T (. RX—= 1) U I PETidk RS
¥ svargo ZERH L TV EDTH S,

CO[T4 279 Fx)F LT ZOVIRBIFIEEETH S TV v —
FrORARIZE, [e b=F—vx] OHOMEDFH ST DT, =
Tx— Y OERE D 203 R, PR TSR TAHRz v,

“aputrasya gatir na’sti svargo nai'va ca nai'va ca;

tasmat putramukham drstva bhavet pascad dhi tapasah.” (Edgerton [1926].ii, p.61)
“There is no help [or, no going to heaven’] . And so: no son; paradise is
never, never for him. Therefore only after seeing his son’s face should a man become an
ascetic.” (Edgerton [1926], 1, p.67) [[BTF AR L|TREBFLEFTH 2, 2F D,
BFPwauznid, HICERKERRLTEVOTHL, Thwz, BTOH
ERBI NIETRERDIRELZDTHL.] ()

“aputrasya grham $tinyam, desah $tinyo hy abandhavalh;

miirkhasya hrdayam $iinyam, sarvastinya daridrata.” (Edgerton [1926], ii, p.159)
“Empty is the house of ; empty is a place where there are no kinsfolk;
empty is the mind of a fool; empty in all respects is poverty.” (Edgerton [1926], i,
p174) [[BFOVECA|ORIZEETH S, - - -] GHER)

NR—= MY Y72 [HTDWR\ ] sohnlos & [T & H D72\ ] kinderlos & iR
LT TwaDIZH LT, TV Y — M OFIEERL EDH SO aputrasya b,
[ B.F7% L | without a son. sonless TH 5, D7z Lid. TN EFREDREE
HH)E-H X=PYr7izd, [4 ¥ FESE] 2RO, 20X
WEFES TR Lo/ R=PY U TIEEILILEEIDELI B ?
i HICIIE Z 2 M S VEERICIZE Vv, 2225, b Licik, Adictos
WIEER HAGEIZ X 2RO G L. X= M) ¥ 7 OXFIHIECHEDH 5 F
A VL DHROLEDOERIL, ) LTHEHUTEZ2WITLITRII ) HY

{
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aputra &, F72ENRX— MY V7 OARE? (4IR) (33)

KCREVWIHNICEDREZDTH D,

3. aputrasya (X} 9 2 EROHER

CITHUOR=M) V2oL LENRT, SNFETRZON T2 IERR
ANIZ & % aputrasya LWV ) Y A7) v FERICH T AIGERERM L TBE /2
Vo ABIZBRET S E V) ERT, T2 TRUTONAEEIZHE L TR THRLZ
Vo JEBEIMIZZ oA, RiE) e b—,87—T %] O “aputrasya grham
sinyam.” @ (2) OBETH A, (1) &, HBAHO [XhEFELR EOBEE |,
bZLELTIE (1) Eb o 2L BP0 50 L BEATOIZDEH,
RRBEBEAD D, BIN A Lhotze LI XY, TV - 5 [1974] 135
MO, R [1944] DBROD 5 72DON L LAFLIZ 5728 F ) RE D B
BHRLEOHBL, SO IV TEL,

(1) CEEOHREE (HHETER)

aputrasya grham $tinyam.

FREB|OREZERD "] GRFRI) 4351
[[BToRVAOREZEETHZ] (T2 5 - 8 [1974] =#FH)
[FoOvZCA]OREE LY (Sinya) | 2 BEH)

I

2 TEb=NNTIx] FOBEHDE/N—-F"

aputrasya grham §tnyam.

21 WIHBRAZD [H 27 v FilRESCEE] 725 TAMY 220 v ML R
B [1944] D 18 X H B <WHEAHE—>D7HFHIZ, T ¥ & — D “aputrasya grham
sinyam” ZH L, [FREFORIIERL D] LORLELGZTVE0% T, bzl
BABETES R, TOH VA2 )y PLEEDTIS LD L) LOPHILIE, T
T OMBEOTIZD HNEELHDTHD, MAO—FHLBFIEITHEZHOTH S,
R EINI OISR [1944] OFHBT ¥ LY bRV, Y — A~ O RELEL D 5
DTHb, ZOk (FAR) 222Xk X)L LT, REBKASRAED [FE] ICLFT
WA A DLFEFITE 5 LYoo THZD, Bahd o, BEIRDLNLED 572, Fick
[1891/1922] %* Biihler [1888] A& 24721 % DUF TII W % D 7275

22 BEIX=FOFFAMIIETH, F2 =S PUKICETOY 7 )= a3 vhdHb
LODFIHTHIRLETFA PR ETILRIDAETI . bhubhik LTIk 1 /35—
FOFRZL. &Y blF. D aputrasya DFGEIZHFEH T IUT L WbiF 72,
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“The house of is empty; and so is the heart of him who hath no wife. The
mind of a fool is empty; and everything is empty, where there is poverty.” (Wilkins
(17871, p.57) (Wilkins [1787//1885], pp.69-70)

“Empty is the house of ; as empty is the mind of a batchelor; empty are all
quarters of the world to an ignorant man; but poverty is total emptiness.” (Jones
(18071, p.38)

“Verlassen ist das Haus des und Freundes|losen|. Verlassen ist der Thor aus
Erden. Verlassen ist die Armuth iiberall. (120) " (Miiller [1844], pp.41-42)
“134—Empty is the house of ; and of him who is destitute of a true friend.
Empty are all quarters of the world to an ignorant man. Poverty is total emptiness.”
(Johnson [1848],p.25)

“La maison d’|un homme qui n'a point de fils| est une maison vide; il en est de méme

pour celui qui n'a pas un bon ami pour 1’ignorant, le régions de l'univers sont vides tout est
vide dans la pauvreté.” (Lancereau [1855], p.44)

“Again and, Of the house empty, of one of a good-friend-destitute and, of a
fool and the regions empty, all-empty poverty. (125)” (Miiller [1864], p.68)

“Leer ist das Haus dem ; leer die ganze Welt dem, der keine Angehorigen
hat; leer das Herz dem Thoren; leer Alles der Armuth.” (Bohtlingk [1870-1873//1966],
i, p.82)

“135. The house of the (is) empty, (so is the house) of one destitute of a
true friend; for a fool the regions of space (are) empty; totally blank (is) poverty.”
(Pincott [1880], p.22)

“Wer ist und wer die edlen Freunde verlor, dennen ist das haus verddet, dem
Thoren ist die Welt verddet, ganz verddet ist die Armut.” (Schoenberg [1884], p.41)

“Vuota ¢ la casa di |chi non ha figli| e di chi ¢ privo di buoni amici, vuoto ¢ il cuore dello

stolto, sopra ogni cosa ¢ vuota la poverta (96).” (Nazari [1896], p.21)

“To as well as to one without a true companion, the house is empty
(cheerless); and to a fool all the directions are empty, but everything is empty where
there is poverty. (129)” (Dravid [1906], p.25)

“The house of is void, and so is of one who has no good friend; all
the quarters are void to a fool, but all is void to poverty.” (Kale [1910], Tr., p.25)

“Empty is the house of ; empty is a place where there are no kinsfolk;
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empty is the mind of a fool; empty in all respects is poverty.” (Edgerton [1926], i,
p.174)

[[FaaLl] $2EEORKERITLBDOORIFZELD | P4 [1957]) 99 B
[[FozE|AOfERE (TFv) 132 (525)] (&4 - Ll [1968]) 55

) [LD/NME] FOFHDE N /N—4

$Ginyam aputrasya grham.

“Leer erscheint das Haus dem , ewig leer dem, der keinen guten Freund hat;
fiir den Thoren ist Alles leer, wohin er auch shauen mag; fiir den Armen ist Alles leer.”
(Bohtlingk [1877], p.3)

“Empty his house, to whom was born;/ Thrice empty his, who lacks true
friends and sure;

To fools, the world is empty and forlorn;/ But all that is, is empty to the poor.” (Ryder
[1905], p.3)

“The home of a person is empty; he who has not a real friend finds all time
empty; the quarters are empty to a fool; and everything is empty to a poor man. (8)”
(Kale [1924//162/1982], p.11)

“Desolate is the house of him who is ; desolate is the time to one who has no
faithful friend; desolate are the regions of the earth to a fool; but, everything is desolate
to the poor. (8)" (Nerurkar [1937],Tr.,p.2)

“Empty [is] the house for one ; for him who has no real friend [evrything,
or, the house is] empty for long; for a fool, empty [are] the quarters; for a poor
[person] all [is] empty. (8)" (Karmarkar [1937//1950/2002], p.3)

[[ForvAlozidze (5)] (HA4 [1959]) 185 H

@) [G14925<-FxV4]

“aputrasya gatir nasti svargo naiva katham ca na /

tasmat putramukham drstva pascad bhavati tapasah //° (Bohtlingk [1863-1865], iii,
p.30)

“3532. Fiir den giebt es keine Zuflucht und auch keinen Himmel; darum
wird man erst dann Asket, wenn man eines Sohnes Antlitz gesehen hat (d.i. wenn man

einen Sohn gezeugt hat).” (Bohtlingk [1863-1865], iii, p.30)
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“aputrasya gatir na”asti svarge na”eva ca na’eva ca /

tasmat putra-mukham drstva pascad bhavati tapasah /" (Bohtlingk [1870-1873], 1, p.81)
“443.(3532.) Nie und nimmer gelangt ein in den Himmel; darum wird man
erst dann Asket, wenn man eines Sohnes Antlitz gesehen hat (d.i. wenn man einen Sohn
gezeugt hat).” (Bohtlingk [1870-1873], i, p.82)

“aputrasya gatir na’sti svargo nai'va ca nii'va ca;

tasmat putramukham drstva bhavet pascad dhi tapasah.” (Edgerton [1926], ii, p.61)
“There is no help [or, ‘no going to heaven’] . And so: no son; paradise is
never, never for him. Therefore only after seeing his son’s face should a man become an
ascetic.” (Edgerton [1926], i, p.67)

WA, 29 LTHERE 72 H I X 2554 PT O aputrasya 12X 3 22 o
L CTHhh s i3, RWHORE 2D E LT, Eioa, BN
I “childless” %WV E W) ZETHbD, N VFliROMBIE LTI ZTH-
TWaHR— M) ¥ 7 LZIAHRLEFEVRLIDNLIYY 7 A - 3 27— Max
Miiller b [ ] Sohn T3 { [F&d | Kind & L T2 Z L 2EHKEW X
DN, FBIIHIH LE R WD, X—=F) Y 7B TWb 2 &5
OhRY A7)y FETFA ML HDOT 2L —F )V A WSchlegel & 7 v &
~ Ch.Lassen Db D, Z L THRDELTWADH Y 3 ¥V ¥ Francis Johnson D %
DTHbBo Ky ab—=r ik, P FA VIR RFOURY > 227 ) v Mk
D¥IELE LT, T THMEDIFLTVER= M) V72 HZTHVDIET
Thhbo N= b)Y Z7IZRLE, HBOHZEH ZERATHIEZ KISHT. BS
DWW RZIZ YT DOTH S, xv 7 A - 32T7—F [ h—F—T ]
DFAVFEICLBERETATLT, LIESHL LT, SEIIEERLTITT S
LT BN FORRICIE, kinderlos 7 5 sonless ICAEH L TWwb, 72, 7
M oOREMRFEIC X 2BRPTEICTHRE OFIEH IS L > THESNZE W) T LD
RIFVEARLEDL LI ICEbNL, £V FAOEMEKHIE, YEANOWES
WL T aputra IS T AFEEKIIPONS Lol EHERLTWE X I ICHZ
%0 TLTONOLBHAANDE AL, FIHIIH > TIELATT 2RO 240158
HOFRIIBIETOND I LDE 572D TR RV, iz, FHBIEL dhw
YOO, TITEMULAE7 7 Y AFER A 50 Tl % ) B ORI O
DTHAHIZbMHbOLT, [FLH] TELRL, Lodh e [BF] 2EPH-
TWwa il YoMz Al b mRrd Ly, 72— 1
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Uyﬁmsmntmm®ﬁwﬁﬁ’ﬁbff%éﬁ %Amtofiﬁﬁiw

ELTERIN TR WL H 5, e LTTIER WIS
éaﬁ't FWz, FAY AL RIEYDHEMRHZFVE L, HiFH % £ %6k m@rﬁl
WHDHDTIERVD,

CILICHLAT

1976 AE i) O — M 25 FAT S fe TRIWE R RAEFE G An Encyclopaedic
Dictionary of Sanskrit On Historical Principles 734 b #kfFIATR 7228, bz L &
LTk, ZhEflioTORLTH VA2 ) v P XBICESRH 2~ 2 LAICLT
b\f:d)“(“dﬁé 7205, TUMATHHIAR 40 AL LR L TH, 72RO a- DI

Mf%&wfw% H 4 & TwWAIZIE, KifF & 7% ? avinabhava™

('51/‘ V)%(té')?:’b Lo TWeds, E9bZDHT7ZEbrbil
730“(37’:0 P v, AREIZ LT aputra 1. 5528 % (2012) ThA
EPEYBETVDLDT, %f&towmmtﬁf p.4893 75 p.4898 D, A4
BT 6 HPFANT VS, TORFEVHBITH 5. aputra DHABIZ N
CZENDEIITHTRZDOTELL 25 ™,

PIZIEERHALZZ DB L[N S —-F ) v b H—F T ]I AL (p.4395
) DBl Tnb,
“tato jamataram rajye vinitamatim eva tam /
so’abhisicya yayau gangam dehamuktaye //” (KathaSaSag. xii. 5. 90)
[EFOLCE|ZBIFEDT 1 =— 5 <7 4 ZE S AH 5 GG D202
YV AWz ] CaA [1961] 74-75 H)
[ZZCLET DR\ (aputra) |2 [F] 1, #UF (jamatr) TH 5. Mk Hbz
DT A4 == 3T 4 AL SRS, EY (dehamukti) D72012, H¥ TV X

(v 7zo ) (ER)

F7o. OB (p.4895 7r) A%%i< o

“mrte bhartary aputrayas tasya me vrttaye”amuna /

23 45iR [1983] % B,

24 MWHIE LW OFfFR, BN TEZ FTHTOLIPARWZD, b2 LOTFHFICH S
DI, #32% (2017) PRIFETH Do ap @MATablZA-Tho LR ERS TR
HE%E S L, “abadhapatti” (p.5708 45) TH b, bizLELTE XR=F ) VIR ED
[e b—=r8F—Tx] B EOMHBINCZH S “abandhava-” 3T 72 TH o 720 TR,

—320—



(38) aputra %, F7ZIEIN—MY V7 ORE? (&)

tajjivanacaturbhago datto rajia dayaluna /" (KathéSaSég Xii. 6. 258)
[RDFIE L7k, [FROZV|ZOEFED D0, HRVWES TR0k
ﬁwmﬁ®~%%KT%§hiLtJ(%ﬁh%ﬂlmﬁ)
[RAA T [BFOVEWIE bbbz LOEED 72012, S OFERVEL
LoT, 20 (ko] HERoOWMGO—35-2 5] JFHF)

ZopEBo L [P O AL (p.4897 1) bl TWw5,
“mrte bhartari sadhvi strT brahmacarye vyavasthita /
svargam gacchaty aputrapi yatha te brahmacarinah /" (ManuSm.5.160) (Jolly [1887],
V-160: p.113)
[—ARO kowEd HiizH AL 2ER, HENTEEZELET]EL. &
7o SRR FN DL A2 OWITRISET ] (B2 [1953] 164 H)
[T+ —ARO 20X GHMBLFVMHELICELZLOLHIT, KOEE, HMiR
RO L2 A R [BT A% {TH KA o (i [1991] 184 )
[RATEA 728, SATIHET BRI, 20 C[BETARV]ELTH, »
ORATHT= B D X H1T. RFUTE ] Gl

WZE72, o [F) oB2FT flo [e h—=23F—T v ] OFFHiH

FIPNBMIERE RS IS Z EBWKIDIFFENTH L, T4bH, “Sinyam
aputrasya grham ... sarvam $tinyam daridrasya” (p.4896 /&) (2 L C. “Tantrakhya.
68.7" & “PaficaT. 2. 34 (232.10)” &\ 9 oD MPIIH/ LIFEH L7z w»
bWs [RrFxv - 52T OZODN=Va b, TOHADNDH B LW
I THbH, TMEAXATHATEIN TS IO [Hl] ofF ) vz, Zh
ZNOBIEIT, WP E 552 LHMORUEDPHL SN TVWE N THL, TNLHAS
FHFIIE b, ZOBEMIIEICT, BHLIZZOMPNIIEANRS B TH
%o HIFE LIV T )V Johannes Hertel ¢ Harvard Oriental Series 14 (1915) ., % (&
LY ¥ — I ¥ ® American Oriental Series 2 (1924)c BARD X H 12, 4 lﬁl@bﬁ
LIZiE, ZOMARRD, B aputrasya 12 &9 9 fEEE 52 T 2 psll
K%k 2ATHD, FHIHIHIZ. ANVFNVICE D N VERPELNEES
) EFERT, FTHHOAME. UTD@E) ThHS,
“$linyam aputrasya grham cira$iinyam yasya nasti sanmitram /
miirkhasya di$ah $Ginyah sarvam $tinyam daridrasya //59//" (Hertel [1915], p.68, 1.7:
11-59)

PEWZZWZE 7= 7 F—=HV =1L BT FAMEFT, WREL Tzl
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R Bho2ds TONVTF VG, TOFF A MIATISET - THEMER % T
TLTWEDTHL, TNH LTOLDTH 5,
“59. Leer ist das Haus eines [Mannes] , , lange [“ewig”] leer
[ist das Haus] dessen, der keinen guten Freund besitzt. Fiir den Toren sind die
Himmelsgegenden [ = die ganze Welt] leer; alles ist leer fiir den Armen.” (Hertel
(19091, ii, p.76)

N— NV ¥ 7k sohnlos & WA FFIIHWOLN o721 L T, LohD
& BT Sohn Zflio T, BRARAFAZ TR TOER TS D TH S,
[BTOVWEVADRIZERTH 5,

—J. BEOIY = Did, UWTOMEY) Thb,
“$tinyam aputrasya grham hrc chiinyam yasya na’sti sanmitram
mirkhasya disah $iinyah sarvam $tnyam daridrasya.” (Edgerton [1924], p.232, 1.10:
-34)

“Empty is the house of |a man without a son|, empty is the heart of a man who has not a

faithful friend; empty are [all] quarters for a fool, everything is empty for a poor man.
34" (Edgerton [1924], ii, p.343: 11-34:)

NVFVERRE TV v =Y [BFOVRWADRIIEETH 5. |

EHRS, BHME (v ¥ Fvy —# o dharma) 5% A TL 2% E 121,
aputra DFFREIEN B L9 Th b W5 [—UHFZR] 2@ LlZE) &
TALEWmER S L E LT HENRIEHICHFZ S X9 Gitdkol
AZid. aputra DD H B, EI RO NICHL o T[T D] T [&
Tl THELLTHOLEHEISINEILEDHLDTHSL ), L =TT ¥
R [To/hdE] oL, HE. BIIH U5 Tw 0 Xk HEE R I
DUF 7z “Siinyam te grhapate grham” (JEt: &, HART-ORILETH D) I, &
HAGETHD, TLT MiTFEE=ZAT5] = Y479~ - Fx1)¥] OX
(svarga) 23HADOHPNEL FIHE LTUHMEINE L5 TH 5B, [BT] 2 [H]
MO, A ¥ Fildho TIEHR EOKRMETH %,

FHIZH D MTEE=ZTZ5] o4 ¥ FATL2FIRICIE, 2D “aputrasya
grham $inyam” 1. # > X7 Y v Fgh T, “aputrasya puttra-hinasya janasya, grham
$linyam nirjanavanavat pratibhati ity arthah” & fERE T 7z, [(aputrasya [ & \»
IDIR] TRTFDOVRWAD / BFDnRWAILE 5Tl [Ew) E®RT, &
DED/ZFDFIZE > TIFK (grha) H.[2£TH5 (Sunya) ] [EvIDIF] TA
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FORWEHED X I I (nirjanavanavat) Wz % Bbi D (pratibhati) ) &\ 9 &
BTdh D] (HiFR)

AFEBE TR LB LED [REE] L) boo, ERBINr»bAH
NHEWERIDOTHL, Thid, HTEYLZEEZDCS [Fik] L) boT
Fa < HAOHEWNLZEREDTVELI THOBKBIZHEZVEOTH,
BB D 5 L BN DTH b, ORI FEBRIEITBTF DOV ]
Eohe [FLrhowniwn] L) BRI ZDMEEDERNTH S, Lo
e EAZZEERHDTIRS LTV LMY v 7 ot o R . fEd

WKBLNGBENTED L. 205 X=F) Y7285 T, 443 L LThD o
TWw 5 aputrasya ¥ o 72 F O HIE, RREFNEEIWBARIZLTWD LHIC
blzLiZidlBbhz, i3S ¥ FEao (v Fy —Ho) EHNE (dharma)
KDL DTH 2% EOHHEIIEBTFOVLEW]THE[FELDVRW]TYH,
ELLTHVVEWV) DIFIZRITA RO TR RV [BTOowRwn] X [E
Fowhwn] LWHERTH L, FHTHRREZ DT 2LEND S,

EDOLIAH, blzLid, ¥ 227y FRERAPFEN IS L) THEERE]
WCIAT 5. SCBRERE EMER Lo (220 CHME] MEICZZ LIES <I1EH
boTW/ieZledbdhoT, TOHFFMERIZKGIZHLY D Ho € ORHIZIC
DPITHER S NAR L, XR=1M) Y 7 AR E04ZE [1 v FEEE (B2
fR) ] THAZ aputrasya TUHiE 5 DO DK F 443 & 444 OILE T 5 aputrasya D )
HORHITIE. LT D sohnlos & vy, #1213 kinderlos & IV TW5AH Z &
ObIFERELEELXBIRT DL holze ZOMEEDRP, ZODKSDH b,
444 1%, XEREPED “Stnyam te grhapate grham” [[#EEE] L X, HA-0ORIL
218 TH 5 ].443 13 HEEE D “sarvabuddhaksetrany api mafijusiih $onyani” [ 35k [
] £ —WOLETL ELETHL ] ISHIETLE2OTEZVPLDBNZE R
CWEBLZLIEFITELRDPS72DOTHb, TOMBEIZZZRIBRITRELE A
EZTERD, 2OTUFMTIZEZ LALANEL, 0 Sinya HEITWOF
THHEY L2V EWIDOPMBLEDLLEZATHbD, T/, aputra L H o725
ME2BNTHEFOVLWIERTRETHY, 6213 hrdaya EH o725
[ BREEFVET LI LR, EBTIEIMEBNTY [WWE] ERTRET

25 T CIRFELCIFMN VDS, £ ¥ MBS [BT] ORI &EEmIcEL
Tid. W [1960] 22 EE2 BRI NIz,
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HbH, LBV o72DTH b, RIZHh. ThzHGbORH L ETHIX £
i B ERIHBA L SODOFHEHOMEZ BT RWESL) LER Do
FAGLELHIL, BAFRBEMETHLPVEER D, FHidF2b-T
REBTMERELEFHDI TV LD TH S, HIEMORE X, EKHE
DEHZBICAY M2 2o T 2 ZMEMIERTRELEZRZ LD TH S, (T)
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